
Лама гонгду
Наставления дакини

Благословение различных записей о подчинении врагов, препятствий и Мара. Благословение 
дакини

Хвала гуру, дева, дакини! Хум!
Всякий  йогин,  что  действует  на  пути  преданности  к  дакини,  и  желает  осуществить 

могущественные  деяния  уничтожения,  [должен  получить]  дарование  вторичного  посвящения 
Кармадакини.  Когда  наступят  могущественные [или  разрушительные]  час  и  граха,  должно 
действовать в устрашающем месте, таком как кладбище и пр. Или же, если не соберется подобное 
такому,  [должно]  подготовить  треугольную,  размером  с  локоть,  мандалу  на  земле  и  камнях  от 
сожжения  трупа.  На  поверхности,  обмазанной  кладбищенским  углём  и  отравленной  кровью, 
[нарисуй] дхармодаю в центре четырёхлепесткового лотоса. Нарисуй палочку отсекающего кинжала, 
отмеченную слогом  hrīḥ.  Изменив  в  цвета,  что  соответствуют  семейству,  сверху,  на  поверхность 
возвышения или подставки, поставь заполненную капалу, треугольную славную торма, украшенную 
мясом, кровью, белой горчицей, [символом] славного полыхания [пламени]. Сверху [сделай] шатёр из 
чёрного кладбищенского хлопка. Посредине поставь высохшие [магические] субстанции, такие как яд 
и  пр..  На  востоке  [поставь  магическую]  субстанцию  из  крови,  на  юге  —  килаю,  на  западе  — 
отсекающий кинжал, на севере — меч.

По краю установи подношения и торма, что соответствуют общим. Благослови посредством 
матери с одним ликом1 или Кармадакини. [Или] осуществи введение Матери во врата Учения любое, 
что приемлемо в виде чистого знака плохого семейства женщин. [Когда сделаешь так, осуществи 
молитву] о могуществе для красной убийцы2 жизненной силы, что получает долголетие,  мирской 
Кармадакини. [Сделав так,] укрась кладбищенскими вещами и осуществи предварительные ритуалы.

Затем ачарья, обладая гордостью Варахи, [представляет] в мандале перед собой дом собрания 
мирской  Кармадакини,  дворец  великого  кладбища.  Посреди  него  [находится]  дакини  семейства 
Просветлённого, на востоке — Кармадакини семейства Ваджра, на юге — Кармадакини семейства 
Ратна,  на  западе  — Кармадакини семейства  Падма,  на  севере  — Кармадакини семейства  Карма. 
[Обладая] цветом семейства, в соответствии с [ним], держат отсекающий кинжал и капалу с кровью. 
Обладают кладбищенскими вещами. Зарождай, окруженными многочисленными сотнями тысяч свит, 
что  соответствуют  отдельному  семейству.  [Когда  сделаешь  так,]  захвати  по  отдельности  из  мест 
кладбищ и  раствори.  Яви радость  из-за  торма  и  подношений из  мяса,  крови и  пр.  [Сделав  так,] 
осуществи подношение в соответствии с  текстом деяний.  Соотносись с  текстом деяний дакини и 
осуществляй достижение всего, включая ганапуджу.

Ачарья [говорит]:
oṁ karma ḍākini hūṁ karma ha ri ni sa huṁ phaṭ
Осуществи повторение указанного, осуществляя всё более чем десять тысяч раз.
Затем все ученики творят мотивацию о защите Учения и освобождении врагов и помех, что 

творят вред Учению. Когда поднесут мандалу для гуру, простираются. [И говорят]:
Как чудесно! Тело гуру, дева и дакини! Прошу, ради защиты Учения Просветлённого, 

даровать мне вторичное посвящение могущественной мантры Кармадакини!
Испрашивают, повторяя три раза.
Затем гуру [говорит]:
Кьехо!
Сын,  что  обладает  удачей!  Коли  не  входишь  в  извращённый  путь,  то  ради  защиты 

Учения Просветлённого поддерживай вторичное посвящение могущественной  [активности]  и 
сердечные обязательства!

Говоря так, повелевает.
Затем  ученик  и  ачарья  представляют  [себя]  как  Кармадакини  Просветлённого.  [Когда  так 

сделают,] захватывают как реальную и растворяют. Играй на цимбалах. Сожги великое мясо. Зароди 
ярость  и  дева,  что  окутана  могуществом,  убийца  жизненной  силы,  что  захватывает  долголетие, 
дакини — концентрируется и входит в высохшие [магические] субстанции в руке ученика.

Ачарья [говорит]:
bhyoḥ

1 Тиб. gdong gcig ma
2 Тиб. shan pa dmar mo



Убийца  Карма  [дакини]  из  семейства  Просветлённого!  В  соответствии  с  Учениями 
великой Гневной в прошлые времена, также и сейчас, после сотворения посланцев действий и 
слуг  этих  мужей,  что  обладают  удачей,  освободить,  в  соответствии  с  учениями,  что  были 
вверены  всем,  освободить  творящих  вред  врагов  и  помех!  [Осуществите]  деяния  убийцы 
жизненной силы, проявившись в [магических] субстанциях!

buddha karma ḍākini sarva śatruṁ amuka māraya phaṭ
Насылай [силу магии],  говоря так. Захватывай и растворяй врагов и помех, что действуют с 

формой врагов и помех. Погружайся в разбрасывание [магических] субстанций.
В соответствии с  таким порядком  [формируется]  представление ученика  как  Кармадакини 

семейства Ваджра и пр.,  что соответствует [показанному]  ранее.  [На основании этого]  направляй 
[магическую] субстанцию крови и надолго погружайся [в это].

bhyoḥ
Карма-убийца  семейства  Ваджра! В  соответствии  с  Учениями  великой  Гневной  в 

прошлые времена, также и сейчас, после сотворения посланцев действий и слуг этих мужей, 
что  обладают  удачей,  освободить,  в  соответствии  с  учениями,  что  были  вверены  всем, 
освободить творящих вред врагов и помех!  [Осуществите]  деяния убийцы жизненной силы, 
явив проявления как океан крови!

vajra karma ḍākini sarva śatruṁ amuka māraya phaṭ
Говоря так, нацеливай [магию] и ударяй [магической]  субстанцией крови по форме врагов и 

помех.
Ученик представляет [себя] как Кармадакини семейства Ратна и [осуществляет и] остальное, 

что подобно [показанному] выше. [Затем] концентрируется на килае [и говорят:]
bhyoḥ
Карма-убийца  семейства  Ратна! В  соответствии  с  Учениями  великой  Гневной  в 

прошлые времена, также и сейчас, после сотворения посланцев действий и слуг этих мужей, 
что  обладают  удачей,  освободить,  в  соответствии  с  учениями,  что  были  вверены  всем, 
освободить творящих вред врагов и помех!  [Осуществите]  деяния убийцы жизненной силы, 
явив проявления как килаю!

ratna karma ḍākini sarva śatruṁ amuka māraya phaṭ
Говори так и поставь килаю на сердце формы.
Ученик  представляет  [себя]  как  Кармадакини  из  семейства  Падма  и  [осуществляет]  и 

остальное [из того, что показано] ранее. Когда предлагается отсекающий кинжал, [говори]:
bhyoḥ
Карма-убийца  семейства  Падма! В  соответствии  с  Учениями  великой  Гневной  в 

прошлые времена, также и сейчас, после сотворения посланцев действий и слуг этих мужей, 
что  обладают  удачей,  освободить,  в  соответствии  с  учениями,  что  были  вверены  всем, 
освободить творящих вред врагов и помех!  [Осуществите]  деяния убийцы жизненной силы, 
явив проявления как отсекающий кинжал!

padma karma ḍākini sarva śatruṁ amuka māraya phaṭ
Говоря так, концентрируйся [нацеливаясь] и отсекай горло этой формы.
Ученик  представляет  [себя]  как  Кармадакини  из  семейства  Карма  и  [осуществляет]  и 

остальное [из того, что показано] ранее. Когда предлагается оружие, [говори]:
bhyoḥ
Карма-убийца  семейства  Карма! В  соответствии  с  Учениями  великой  Гневной  в 

прошлые времена, также и сейчас, после сотворения посланцев действий и слуг этих мужей, 
что  обладают  удачей,  освободить,  в  соответствии  с  учениями,  что  были  вверены  всем, 
освободить  творящих вред  врагов  и  помех!  [Осуществите]  деяния убийцы жизненной силы 
являя проявления дождя оружия!

karma ḍākini karma sarva śatruṁ amukha māraya phaṭ
Говоря так,  ученику представляется меч.  И он погружается в  рассечение на части формы 

врагов и помех.
Затем, когда очистишь скрытый лик торма посредине, окропи нектаром кусочки формы, мясо 

и кровь. Когда благословишь как безграничный нектар, сделанный из мяса врагов и помех, творящих 
вред, помех, их крови, скандхи формы, поднеси мирской Кармадакини вместе с окружением, слугами 
и прислугой. Исполни могущественную активность.

Затем сожги славное пламя3 и эта дева прикасается с сердцем всех и приводит каждого к 

3 Тиб. dpal 'bar



отсутствию  активности.  Поднеси  великий  сур.  Играй  на  музыкальных  инструментах.  [Когда] 
зародишь силу героя, [говори]:

bhyoḥ
Величественная и могущественная мирская Кармадакини!  Ты обладаешь энергией и 

силой, осуществляя в соответствии с Учением что-то, что было вверено! Творите дружелюбие, 
обладая  сердечными  обязательствами!  Разрушьте  врагов  и  помехи!  В соответствии  с 
обязательствами и клятвами, полученными в прошлом перед ликом главной [дакини], примите 
эту красную торма из мяса и крови! [Когда примете,] осуществляйте стражу Учения, не отходя 
от обетов! Поддерживайте практиков подобно сыну! Разрушайте в частички пыли [всех] врагов 
и помехи, что творят вред!

bhyo sarva loka ḍākini karma ḍākini samayā ḍākini rbad bhyo sarva śatruṁ amuka māraya 
ja jaḥ rbad rbad bhyo bhyo

Говоря так, вверяй. После этого на поверхности подставки со стороны торма, на некотором 
удалении, все ученики окропляют [всё] одно за другим, [а также] мясо и кровь. [Когда сделают так, 
осуществляют] благодарственное пиршество из деяний, что осуществлялись ранее. Поднеси  [корни 
добродетели]  посредством концентрации на пище усердия в действиях,  что [исполняются] позже. 
Осуществляй  это  в  соответствии  с  текстом  деяний,  грубых,  побуждений  и  могущественных. 
Подавляй, [направляя] магию на врагов и помехи.

Осуществив подобное такому,  поднеси мандалу из  благодарственного пиршества для гуру. 
Дополнительно  поднеси  соответствующие  общим  [предписаниям]  подношения  и  торма  из 
благодарственного пиршества для дакини и пр. Также осуществи подношения из благодарственного 
пиршества  и  молитву  о  молитву  о  руководстве  для  девушки,  что  входит  в  деву [как  проявление 
дакини],  и  ачарьи  действия.  Всех  гостей  отправь  в  свои  собственные  места.  Раствори  мандалу. 
Осуществи подношение [добродетели] и пожелания удачи.

В завершении запечатывай незримостью.
Это — не осуществляется для кого-то, кто является подходящим или приемлемым [как друг]. 

Запечатывается тайной. Если распространять среди многих, то появится пресечение учений дакини. 
И  поэтому осуществляется как особенное. Тайна.

[Это  было]  извлечено  отдельно  от  тантры  «Лезвия,  отсекающего  соприкосновением», 
могущественной мантры дакини, вторичного посвящения, что величественно как ключевые моменты, 
[будучи  извлечённым] из  устных  наставлений  об  использовании  разнообразных  записей  о 
подчинении Мара,  помех и  врагов.  Пусть  повстречает  сынов,  что  защищают  Учение в  будущих 
поколениях!

Самайя. Печать. Печать. Печать. Печать сокрытия. Печать вверения. Печать сокровищницы. 
Кхатхам. Символ растворен. Тайная мантра. Сущностная упа. Со со багши Кхатхам.4

Терма Сангье Лингпы.

4 Тиб. so so bag shi kha thaṁ


